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KocoBa Onbra AnekcaHapoBHa
A3bIKOBAA MAHUDPECTALUA "MEPEKPECTKA KYJNIbTYP" B HEMELIKOM MOJTOOEXHOM

CIIEHTE
Cratbs nocBsiLeHa MCCNEefoBaHWIO 3aMMCTBOBAHWUMA, MPOHUKAOLWMX B COBPEMEHHbI HEMELKKUA Pa3rOBOPHbLIN A3bIK,
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Cmambs nocesawena uccied08anuio 3aUMCMe08aHUll, NPOHUKAIOWUX 8 COBPEMEHHbII HeMeYKUll PA32060PHYIN A3VIK,
0602awarwux e2o 1eKCUYecKuli CoCmas, KaxK OMpajceHus A3b1K08020 U KVIbMYPHO20 63aUMO0OMEHA MecOy npeo-
cmasumenamu SMHUYecKuUx coobwecms. Mueenmapuzayus npumepos Gaxmuueckozo Mamepuana, omoopaHHo2o
MemoOdom cnrowHol evlbopku us caosapa “100% Jugendsprache 20197, noseonsem coeramv 6b1600 0 MOM,
YUMo A3bIKAMU-OOHOPAMU BLICIYNAIOM PYCCKULL, MypeyKutl, ANOHCKUN U AH2IUUCKUL, NOCTeOHUT U3 KOMOPLIX 3aHU-
maem uoupyloujue no3suyuy no KOIUHecmay 3auMcmeo8anHbIX JeKCUeCKUx eOuHuy.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvr: rubpuaHoe oOpa3oBaHWE; 3aUMCTBOBAHHE; KYJIbTYpa; JEKCHUECKHH COCTaB S3bIKa;
MYJIBTUKYIBTYPAIU3M; PEITUMOIOTU3AIUS; COLTUOKO.

KocoBa Ouibra AjiekcaHIpoBHa, K. QHUIION. H., TOIECHT
Quauan JlaneHesocmournozo gedepanvroo yHusepcumema 6 2. Yccypuiicke (Lllkona nedazocuxu)
olgakosova34@mail.ru

SA3BIKOBAS MAHU®ECTALIUSA «IIEPEKPECTKA KYJIbTYP»
B HEMEIIKOM MOJIOJEKHOM CJIEHT'E

Mpl KMBeM B 310Xy TJo0anu3anuy, psja GakTopoB KOTOPOW ONperesseT B3auMOOOYCIIOBIMBAIONIMN XapaKkTep
pa3nuuHbIX KynbTyp. K 3TM dakrtopaMm Mbl IpUYHCIIsEM: MUTPAIIMOHHBIE MPOIIECCHI, TUTIOPAIN3M MHEHHUI U CyXJe-
HUH, aKaJeMHUYeCKyl0 MOOMIBHOCTh, TYPU3M, COBMECTHBIE MEXKIYHApOJHbIE HAay4YHbIE W TEXHUYECKHE MPOCKTHI/
IPaHTbl, UHTEHCUBHBIN pocT IT-TexHonoruii u np.

C touku 3penus A. JI. Kpebepa u K. KnakxoHa, «KyiIbTypa COCTOUT U3 BBIPAKEHHBIX U CKPBITBIX CXEM MBIIIICHHS
U TIOBEJICHUS, SIBIAIOIINXCS CIEIU(PUIECKIM, 000COOIISIONMM JIOCTHKEHHEM YeJIOBEYECKHX OOIIHOCTEH, BOIIIONIEH-
HBIX B CHMBOJIaX, IIPY MOMOIIM KOTOPBIX OHM BOCIIPHHUMAIOTCS ¥ IEPEAAIOTCSI OT YEJIOBEKa K YeJIOBEKyY...» [7, p. 416].

[Ho muenuto T. I'. I'pymeBunkoii, B. /1. ITonkosa u A. I1. Cagoxuna, «KyibTypa — 3TO CYLIHOCTHAsI XapaKTepHu-
CTHKa YeJIOBeKa, CBS3aHHAs C NCKIIOYUTEIILHO YEI0BEYECKOM CIIOCOOHOCTBIO IIEIEHANPABICHHOTO IPeoOpa3oBaHus
OKPYXKAIOLIEro MHUpa, B X0/l KOTOPOTO CO31aeTCsl NCKYCCTBEHHBI MHUP BEILCH, CHMBOJIOB, a TAK)KEe CBSI3€H M OTHO-
IEHUH MeX Iy JroapMu» [3, c. 112].

MyJIbTHKYIBTYypaIu3M MOXHO PAacCMOTPETh KakK ITOJIMKOJOBOCTh, TO €CTh OOBEIMHEHHE PA3THYHBIX KOJOB
KYJIBTYp, IPEEMCTBEHHOCTh HEKOTOPBIX U3 HUX OJHUMH KyJIbTypaMH, 0OMEH U Iepexo]l OTACTbHBIX 3 HUX B JPYyTHE
KYJIBTYpPHI, TA€ CBA3YIOIINM 3BEHOM BBICTYIIACT SI3BIK.

«DaxTHI A3bIKa U (EHOMEHBI KyJIBTYPHI 3a4acTyi0 HE IMOIJAI0TCA CTPOTOMY M OKOHYATEIEHOMY Pa3TpaHUIEHUIO
(m eme MeHee — MPOTHBOIIOCTABICHUIO): N3MEHEHHUS B COOCTBEHHO KYJIBTYPHOW c(epe BOIIIOMIAIOTCSA B S3BIKE,
a SI3BIKOBBIE 9BOJIONMH aKTHBHO YYacTBYIOT B KyJIBTYPHBIX MPOLECCax M BIUSIOT HA HUX. SI3BIK BBICTYIAeT B Kade-
CTBE OCHOBHOI'O CPEJACTBA COLIMOKOJA — IJIABHOW 3HAKOBOM peanuu KynbTypbl. OH Npu3BaH NMOAJEPKHUBATH CTa-
OMIIBHOCTH MacCUBa 3HAHMUS, MUPA JIEITEILHOCTH U HHCTUTYTOB OOILCHHUS.

BaxzeimmM (B TOM 9HCIIE — U ¢ KyJIbTypOJIOTMYE€CKON TOUKU 3PEHHSI) YPOBHEM SI3BIKOBOI CUCTEMBI SIBIIETCS JICK-
CHKa, KOTOpas OTpaXkaeT U 3aledyaTyIeBacT OKPYKAIOIIy0 YeIOBeKa JeHCTBUTENLHOCTh, €0 BHYTPEHHUH MUP U MOXET
CTUMYJIMPOBATh ITOBEACHUE HOCUTENEH s13bIKa <...> M3y4asi 0COOEHHOCTH CIOBOYMOTPEOICHNUS], MOKHO THarHOCTUPO-
BaTh COCTOSIHUE JyXOBHOTO 3/I0POBbS 3THOCA U B KAKOH-TO Mepe IPOTHO3UPOBATh €ro 3BOJONUIO» [6, ¢. 11].

AKTYaJIbHOCTb HacTOSIIECH paboThl 00yCIIOBICHa HEOOXOIUMOCTBIO MCCIICJOBAHMS: a) U3MEHEHUH B JIEKCHYC-
CKOM COCTaBE€ COBPEMEHHOI'0 HEMEIIKOTO Pa3rOBOPHOTO fA3bIKA, AETCPMHUHHUPOBAHHOTO JUHAMHYHBIMU MPeoOpa3o-
BaHMUSAMH B 001IeCTBE; 0) HOIM yJacTHs 3aMMCTBOBAaHHH B 3THX U3MEHEHHSX.

HayuHnasi HOBU3HA 3aKIIIOYAETCs B TOM, YTO HOBEHIINH (haKTHUECKUI MaTepral MpeIIpuHITOTO UCCIeIOBAHNS
TIO3BOJISIET BBISIBUTH U3MEHEHMS! B OOIIECTBEHHOM, COLMAIBHOM, KyJIbTYPHOH M MOBCEIHEBHOW YXM3HU HOCHUTENEH
HEMELIKOT0 SI3bIKa, ONpeieNseMble BIMSHUEM APYTUX KYIbTYpP, KOTOPbIE BHOCST U3MEHEHUS U B JIEKCUYECKYIO (SI3bI-
KOBYI0) KapTy HEMEIIKOI'O S3bIKa.

Heabio nccnenoBaHus SABISETCS aHAIU3 MPUMEPOB (PaKTUUECKOTO MaTepHaa, O3BOJISIONINI BbISIBUTH SI3bIKU-
JIOHOPBI, Oyaroapsi KOTOPBIM MPOUCXOIUT 00OTalIeHne JIEKCHYECKOr0 COCTaBa COBPEMEHHOI'O HEMELKOTO pas3ro-
BOPHOTO $5I3bIKa; ONMCAHUE CHEU(UKN 3aUMCTBOBAHHBIX JIEKCUUECKHUX €IMHHMII, 3aBUCAIINX «OT MOTPEOHOCTEN 00-
IIecTBa B TAaHHOH S3BIKOBOW €IMHHIIE, OT COIIMAIHHOTO (PaKTopa, OT KOMMYHHKATHBHOTO B3pbIBay [Tam xe, c. 5].

Ilenb nccneroBaHUS IPENONPECTSIET TOCTAHOBKY 3a4ay:

—  aHaNIM3 HayYHOH JIMTEPaTyphl MO TEME HCCIEIOBAHUS C LENbI0 (JOPMUPOBAHHS €TO0 TEPMHHOIOTHIECKOTO
anmapara;

—  BbIOOpKa MpHMEpPOB (haKTHIECKOTO MaTepuana n3 coBpeMenHoro ciosaps “100% Jugendsprache 2019”;

—  aHanM3 cnenu(UYecKuX YepT 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €IMHHMI] U3 S3bIKOB-JJOHOPOB.

MeToaaMu nccie[0BaHKs BHICTYIIAIOT: METO/ CIUIOIIHOM BEIOOPKHM NPUMEPOB (PaKTUUECKOTO MaTepHala; METO
aHaJIM3a CJIOBapHBIX Ae()UHHLNI; METO]] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a; METO/I CTaTHCTHYECKOTO MOJCYeTa.

OcTaHOBUMCS HA paCCMOTPEHHHU PUMEPOB (HaKTHIECKOTO MaTepuara.
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[MepBas rpynmna npuMepoB — 3TO 3aMMCTBOBAHUS U3 TYPELIKOTO S3bIKa, IPUYMHOM MOSBJICHHST KOTOPHIX CTaja MUrpa-
1ysl. JTa TpyNna HaCUMTHIBACT 9 JISKCUYECKHUX EJIMHMIL, KOTOpbIE YCIOBHO MOXKHO Pa3/ielIMTh M0 TPEM TEMaTHYECKHM
HarpaBieHnsM — «Efay, « MeXITMIHOCTHBIE OTHOIIEHISD» M «XapaKTePUCTHKA / IMTTHOCTHOE OTHOIICHHE / OIIEHKA.

Jlekcndeckne eAWHHMIBI, MOTYYEHHbIE IyTEM 3aMMCTBOBAHUS OCHOBBI-JOHOPA M3 APYTHX SA3BIKOB, MBI, BCIEI
3a B. H. ®enoprioBoit [5, c. 21], Oynem Ha3bIBaTh euOpuUOHbIMU 00pA308anuAMU, TIOJ KOTOPHIMH TTOHHMAIOTCS
«IPOW3BO/IHBIC, BOSHUKIINE B PE3YJIBTATE COCANHEHNS] HEMELKMX M 3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB.

Kpowme Toro, sxctpamomupyst BeiBonsl C. A. BensteBoii [2, ¢. 58] Ha Ham TeOpEeTHUECKUI MaTepuall, BCE IOITY-
YEHHBIE JIEKCUYECKHE CIUHUIBI C TOYKH 3PEHHUS aCCUMMIIIIUI MOXHO KIIACCHU(PHUIIMPOBATH CIECAYIONINM 00pa3oM:

—  HeocBoeHHble eOUuHUYbl — CIIOBA, OOPMIICHHBIE CPEACTBAMHU I'paUKH S3bIKa-PELUNNCHTA, HO HE YTPATHB-
e HEMOCPEACTBEHHOM CBS3H C SI3BIKOM-MCTOYHUKOM, COXPAaHHUBIINE CBOM «HHOSI3BIYHBIHN MACTIOPTY, MOl KOTOPBHIM
NoJIpa3yMeBaeTCs HaJIW4he HECBOMCTBEHHBIX MCKOHHOMW JIEKCHKE (DOHETHYECKMX M MOP(OIOTHUECKHX O0COOEHHO-
CTel, yKa3bIBAIOLMX HA MHOS3BIYHOE POUCXOKACHHE;

—  4acmuuHo 0c8oeHHble eOuHUYbl — CII0Ba, 0(hOPMIICHHBIE TPa(QUUIECKUMHU CPEICTBAMH SI3bIKA-PELUIINEHTA,
BOLIE/IINE B €0 (POHETHYECKYIO 1 MOP(OIOTHUECKYIO CHCTEMBI, HO COXPAHSIOLINE BHYTPEHHIOIO CBSI3b C S3bIKOM-
HCTOYHHUKOM;

—  NOJNHOCMbIO yCB0€HHble C08d, KOTOPHIE XapaKTepH3yeT IMOJHBIH OTPHIB OT S3bIKA-MCTOYHMKA, BBICOKAs
CTEIeHb ()OPMATBHON U CEMaHTUYECKOH aCCUMMIISIIAN.

(1) Dénern gehen [9, S. 39] — wacTHuHO OCBOEHHOE rHOpHIHOE 00pa3oBaHme, o0o3Havaromee “‘einen Doner
essen gehen” = «moiiTH MoecTh MoHEp / néHep kebaby», rae noHep / AéHep Kebad — HAIMOHATFHOE TYpenuKoe OIroI0,
MOJy4YHUBILEE [IMPOKOE paclpoCTpaHEHUE BO BCeM MUpe Osarojapsi Murpantam u3 Typuum;

(2) danieren [Ibidem] — yacTu4HO OCBOEHHOE THOPUIHOE 0Opa3oBaHue, o6o3Havaromee “Doner essen, vor al-
lem zum Abendessen” = «cbecTb AoHEp / AEHEP Ke0ad, Mpex/e BCEro, Ha Y)KUHY.

O0a ry1arona Mbl OTHOCHM K pa3psily Y4aCTHYHO OCBOSHHBIX, TaK KaK OHH 0(opMIIeHbI rpa)uuecKMHU CpeICTBa-
MU HEMEIIKOTO SI3bIKa, BOILIM B €r0 MOP(OJIOTHUECKYIO CUCTEMY MyTEM MPUCOEIUHEHHS K OCHOBE-UCTOYHHKY Xa-
PaKTEpHBIX JIsl HEMEIKOTO TJ1aroyia OKOH4YaHHs “-n”” ¥ BO BTOpoM ciydae cydduxca “-ieren”;

(3) Donerwetter [Ibidem] — yaCTHYHO OCBOCHHOE THOpPHIHOE 00pa30BaHUE, MOIYYCHHOE IyTEM CIIOBOCIIOMKE-
HUS, UMEIOIIee HEKYIO CX0XKECTh ¢ HeMEIKiM ciioBoM “Donnerwetter”, obo3Hauaromee “das richtige Wetter, die rich-
tige Zeit, um Doner zu essen” = «oIxoA11ast OTOAa WK IMOIXOAAIIEe BpeMsl, YTOOBI ChECTh JOHEp / IEHEP KeOao».

JlarHoe rubpuaHoe 00pa3oBaHUE MBI COWIN YMECTHBIM OTHECTH B TPYIITY «9aCTHYHO OCBOCHHBIX €AMHHII», MO-
TOMY YTO COXpaHEHa BHYTPEHHSS CBS3b C S3BIKOM-JOHOPOM. JTa JIEKCeMa HaXOAWTCS Ha BTOPOM 3Tale mporecca
3aMMCTBOBaHHUSL.

Ko BTOpO#1 rpynne Mbl DpUYUCIISIEM CIEAYIOLIUE IPUMEDBIL:

(4) Abi [Ibidem, S. 10] — HEOCBOCHHOE 3aMMCTBOBaHKE, (hOpMa BEKIMBOTO OOPAIICHUS MIIAIINX IT0 OTHOIIE-
HUIO K CTapIInM, 100aBiIseMoe K UMEHHU MapTHepa 0 KOMMYHHUKAIIUY, B 3aBUCUMOCTH OT €ro Toja: abla (cectpa) —
JUTS KSHIIMH U abi (cTapmmuii Opat) — A1 My>K4IHH;

(5) hayat [Ibidem, S. 70] — HeOCBOEHHOE 3aMMCTBOBAHHE, BBICTYIAIONIEE B KAYECTBE yMEHBIIMTEIHHO-
JIaCKaTEJIHHOTO CJIOBA B 3HAYEHHUH (OKU3HBY TPH 00BSICHEHUH B JIIOOBH;

(6) Kocum [Ibidem, S. 85] — HeocBoeHHOE 3aMMCTBOBaHHUE, 0003HaUaroIIee “mein Bester, mein bester Freund” =
«MOU caMbli JTydIINid, MOI CaMbIi JIy4IIHH APYT».

Kak BuiHO M3 IpHBEIEHHBIX BHIIE NPUMEPOB, JTaHHAS TPYIIa BKIIOYAaeT B ceOs HEOCBOCHHBIE 00pa3oBaHM,
He coJieprkalye B cede KaKuX-JTM00 HEMEIKHMX 3JIEMEHTOB, TO €CThb 3TH 3aMMCTBOBAaHHS HaXOIATCS Ha HAYAIbHOM
3Tare CyIIEeCTBOBAHUS B HEMEIIKOM SI3BIKE.

K Tpetneil rpymie Mbl IPUUHCIIAEM TPU JICKCUIECKUE SANHHIIBL:

(7) Hayvan [Ibidem, S. 70] — HEOCBOEHHOE 3aMMCTBOBaHNE, 0003HAYAOIIEE JKUBOTHOE, B 3aBUCUMOCTH OT CH-
Tyallil ¥ KOHTEKCTa yKa3bIBAIOILIEE Ha MOJIOKHUTEIbHBIE MM OTPUIATENIbHBIE KauecTBa KUBOTHBIX. “Tier, spielt je
nach der Situation auf positiven oder negativen Eigenschaften von Tieren an (z.B. Muskelpaket, treuer Freund....
oder aber triebgesteuert, ohne Denkvermdgen....)” = «coBo, ynoTpediseMoe 110 OTHOIICHHIO K )KHBOTHBIM, C IIETIHIO
yKa3aHusi, B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallH, Ha KaKyl0-TO €ro XapaKTepUCTHKY, HapUMep: MOJ0XKUTEIbHBIE XapaKTe-
PHUCTHKH — “MELIOK MYCKYJIOB”, BEpHBII / IpeaHHBIN JPYT; OTpULATENIbHBIE — “HE CIIOCOOHBIH pa3yMHO MBICIUT,
PYKOBOJICTBYIOLIUHCS HHCTUHKTAMU »;

(8) kellek [Ibidem, S. 84] — mMONHOCTRIO yCBOGHHOE OOpa3zoBaHHMEe cO 3HaueHHeM ‘‘schlecht” = «mwioXO».
B HemerkoM s3bIKe TOMYYHIIO pacpoCcTpaHeH!e, BBICTYIIas CHHOHUMOM HEMELKOMY ciloBy “Scheiss / scheisse” co 3Ha-
YEHHEM «OTCTOMH, (DUTHS, IOTaHBII»;

(9) Schaukusel (Cok Giizel) [Ibidem, S. 121] — rubpugHoe oO6pazoBaHKe, 3aHUMAIOIIEE MPOMEKYTOTHOE I10-
JI0)KEHHE MEX]y «9aCTHYHO OCBOCHHBIMU» M «IOJHOCTHIO YCBOCHHBIMM» CIMHHIIAMH, TaK KaK, C OJHON CTOPOHEI,
XapaKTepU3yeTcsl TOJHBIM OTPHIBOM OT SI3BIKA-MCTOYHHKA, HO, C IPYTOH CTOPOHBI, OTCYTCTBYET CEMaHTHIECKasl ac-
CUMIJIAIHSA. DTO 00pa3oBaHIe UMeeT 3HaUeHHe “‘sehr gut” = «0YeHb XOPOIIOY.

Takum 00pa3oM, TOUKaMH «II€PECEUCHIUS» JBYX KYJIBTYp BBICTYHAIOT Takue cepsl Ku3HeAes TeNbHOCTH, Kak «[1u-
TaHue», «MeXIIMIHOCTHBIE OTHOIICHU», «KadecTBa KUBOTHBIX» 1 «OLEHKaY.

[MepeiineM K pacCMOTPEHHIO JIEKCHYECKHUX EANHHUII, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 SITOHCKOTO SI3bIKa. BCero Takux equHuUIL
TPH, CpeIH HUX:
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(10) Bakku-shan [Ibidem, S. 20] — HeocBoeHHOE 3aMMCTBOBaHME cO 3HaueHHeM “‘eine Frau, die von hinten besser
aussieht als von vorne” = «okeHIIMHA, KOTOPAsi BBIMJISIAT JTy4Ile C3a/IH, YeM criepean». JlaHHOe CIIOBO COXpaHsET B CBOEM
cocTaBe SIMOHCKU#H cy(hHHKC -uan, KOTOPBII CIYKUT AJs1 00pa30BaHMs YMEHBIINTEIbHO-TACKATENIbHBIX CIIOB;

(11) kawai [Ibidem, S. 84] — HeocBO€EHHAas JIeKceMa CO 3HaueHHeM “‘siif}, niedlich” = «XOpoIIEeHbKHH, MHJIOBH/I-
HBIH, CMa3JIUBBIN;

(12) Otaku [Ibidem, S. 106] — HEoCBOEHHAs JeKceMa co 3HaueHHeM “Nerd” = «3aHyna, O0TaHUK.

3nech HEOOXOAUMO OTMETUTH (PAKT «IBOWHOTO 3aMMCTBOBAHHUS», TIPH KOTOPOM JIJIsl Pa3bsICHEHHSI 3HAUCHUSI B BbI-
[IEYKa3aHHOM CJIOBape MPHUBOIUTCS 3aMMCTBOBAHHE W3 AHIJIMIICKOTO SI3bIKA, MMEIOIEE CICAYIOIINEe 3HAYCHHS:
1) “informal someone who seems only interested in computers and other technical things; 2) someone who seems very
boring and unfashionable, and is not good in social situations” [8, p. 1169] = «1) He¢hopmanvHo UeNOBEK, UHTEPECYIO-
IIMICS UCKITFOYUTEIEHO KOMITBIOTEpaMH U APYTHMH TEXHHYECKHMMH HOBHHKAaMU; 2) YEJIOBEK, KaKYIIUHCS HECOBPEMEH-
HBIM U CKYYHBIM, HE CIOCOOHBIN COLMAIM3UPOBATLCA).

B IIUPOKOM MMOHUMAHUUN JAHHOC 3aUMCTBOBAHUE UMECT 3HAYCHUEC (((I)aHaTl/l‘lHO yBﬂeKaIOHlMﬁCH YEM-TO YCJIOBCK,
Yyanie BCEro anuMe U MaHIrm». I/IHTepeCHO OTMETUTH TOT (baKT, 4To, 6y[[y‘lI/I CJICHT'M3MOM, B CaMOM AIIOHCKOM fA3bIKC
CJIOBO MMEET HeraTUBHOE 3HAYCHHE, HOCUT OCKOPOHUTENIBHBII XapakTep. SIBIssCh 3aMMCTBOBAaHHEM, OHO YTPAuHBACT
HEraTUBHOCTh U YMOTPEOJSIETCS yale BCero Jis 0003HAYCHHsI MOJIOBIX JIIOJeH, (haHATHYHO YBJICKAIOIIUXCS BH-
Jneourpamu U THTepHETOM.

Takum 00pa3oM, 3aUMCTBOBaHHSI U3 SIMOHCKOTO SI3bIKA CBS3aHBI, B MEPBYIO OYEPE/lb, C CAMHUM YEJIOBEKOM, €ro
BHEIIHOCTHIO U YBJICYCHUSIMHU.

[MpoaHanu3upyeM 3aMMCTBOBAHHSI U3 PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIX HACYUTHIBACTCS TPU:

(13) Bratan [9, S. 24] — HeocBOEHHasI JieKceMa co 3HaueHHeM “Bruder” = «Opaty;

(14) Bratushka [Ibidem] — HeocBOeHHOE 3aMMCTBOBaHKE CO 3HaUeHHEM “Schwester” = «cecTpay.

CooTHeceHHOCTh 3auMCTBOBaHUs ‘“Bratushka” ¢ mpruoOpeTeHHBIM B HEMELIKOM SI3bIKE 3HAUEHHEM «CEeCTpay yKa-
3bIBaET Ha MPOLECC «PEITUMOJIOTH3AIMU MM TaK HA3bIBAEMOTO HApPOJHO-3THMOJIOTHYECKOro Ipeodpa3oBaHus
CJIOB, MIPH KOTOPOM 3MOITMOHAJIFHOE BOCHPUSITHE CIIOBA “MOATOHSETCS” TOJ OMMOOYHOE 3HAYECHHE, OOBICHIEMOE
CO3BYYHBIMHU ciioBamm» [1, c. 160];

(15) cyka blyat [9, S. 34] — yacTHYHO OCBOCHHAS CAWHUIIA, SBISFOIIA’ICS MEMOM Y HTPOMAHOB, UII 0003HAYE-
HUSI IEPETIONHSONIMX UX IMOLUI BO BPeMsl MPOXOKACHHS UTPBL.

Takum 06pa3om, Giarogapsi 3aMMCTBOBAHHSIM M3 PYCCKOTO SI3bIKA TOYKAMHU COTIPUKOCHOBEHUS CTAHOBSITCS] TAKUE
cdepsl, kKak «PogoBBIC OTHOLICHUS», «Y BICUCHIS.

AHTTUACKHIA S3BIK BBICTYITAET CAMBIM MHOTOYHUCIICHHBIM 10 YHCITy 3aUMCTBOBaHHMA. METOIOM CIUIOIIHOW BHI-
OOpKH OBLIO BBIABICHO 245 mpuMepoB (haKTHIECKOTo MaTepralia, CpeIu KOTOPBIX 45 — ab0peBUaTypEhI.

Jloctarouno 6osbiioe unciio abOpeBuaTyp 00YyCIOBIEHO PSIOM (aKTOpOB. MBI MOTHOCTBIO pa3fiensieM TOUKY
3peHust M. A. SIpMarieBud o TOM, 9TO BOIIPOC O IMPHUUMHAX BCe 00Jiee MIMPOKOTO pacpoCcTpaHeHHs ab0OpeBHaIbHOTO
cnoco0a cJI0BOOOpa30BaHUS CBOIUTCA K ABYM (PaKTOpaM.

M. §1. SIpmaleBuy MUIIET O TOM, YTO OJWH M3 HUX SIBISICTCS! JIMHTBUCTUUECKHM U OTPa)KaeT OOIIESI3bIKOBYIO
TEHJCHIIUIO K YKOHOMUH. ABTOD MOJHOCTBIO Pa3/eiisieT U MPUBOJMT B CBOCH paboTe CIeAyIOIyl0 IUTATy U3 pabo-
161 P. I". [InotpoBckoro «MHPOPMAITMOHHO-CTATHCTHIECKUE TAapaMeTPhl SI3BIKA»: «...9TO BEJMUYMHA TPENEIbHON WH-
(hopmarmu “‘ornpesensercs He HALMOHATIBHOM CHEIM(HUKON TOTO WM MHOTO S3bIKa, 8 KHOEPHETHKO-(PU3HOIOTHIECKUMU
1 OOIIECTBEHHBIMH YCIIOBUSIMH YEJIOBEYECKOTO OOIICHUS, PUYEM MaKCUMYyMBI (ITMKH) MH(OOPMALIMK NaJa0T Ha Havajio
CIIOB, 2 €¢ MHHIMYMBI HA KOHI[AX CJIOB (JIa)Ke B TAaKUX (DICKTHBHBIX S3bIKAX, KaK pyccKuii...)”» [Llur. no: 6, c. 44].

«/lpyroii IMeeT 3KCTPaJIMHIBUCTHYECKHI XapaKTep U CBA3aH ¢ HEOOXOIMMOCThIO (PMKCAIlMK HOBBIX (hparMeH-
TOB OOIIECTBEHHOI'O OIBITA JIEKCHYECKUMU cpefcTBamu. [1pn aToMm abOpeBuanus oka3bIBaeTCs OJTHUM U3 CIIOCOO0B
CII0BOOOpa30BaHUsl U CIOBONPOU3BOJCTBA, HaHOOJIEe MOJHO OTBEYAIONUX MMPArMaTHUYECKUM YCTaHOBKaM COBpe-
MeHHOCTH» [Tam xe].

K mparmMaTu4ecKkuM yCTaHOBKaM COBPEMEHHOCTH MbI, B CBOIO OYEpEllb, OTHOCUM TEH/ICHIIMIO K UCIIOJIb30BAHHIO
ab0peBHAaTYp B COIMANBHBIX CETAX, 0COOCHHO €CII €CTh OTPAHUYCHUS [0 KOJMYESCTBY 3HAKOB.

B kauecTBe NPHUMEPOB MTPUBEIEM HECKOJIBKO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTIIMICKOTO s3bIKa a0OpeBHATYD.

(16) afb = away from brain [9, S. 12] = geistesabwesend = OTpemIeHHBIN, paCCESTHHBIN;

(17) ams = ask me something [Ibidem, S. 13] = Frage beim Dating via Chat, wenn man nicht weil}, was man
schreiben soll und dem Anderen die Aufrechterhaltung der Kommunikation iiberldsst = cutyaums npu 3HakOMCTBe
B 4aTax, €CJIM I0JIb30BATEIb YePe3 BONPOCHI IBITACTCS MOEPKaTh OOIIEHNE;

(18) asl = age, sex, location [Ibidem, S. 15] = Abfragen von Alter, Geschlecht und Wohnort = onpocsr, 3arparu-
BalOII[M€ BOIIPOCHI BO3PACTa, 110JI1a U MECTa JKUTEIIBCTBA;

(19) btw = by the way [Ibidem, S. 27] = nebenbei = Mmexay mpounm;

(20) mrw = my reaction when [Ibidem, S. 98] = Ausdruck fiir eine Grimasse, die man auf sozialen Netzwerken
posted = BbIpa)keHHE PEaKIMK YeIOBeKa B MIOCTAX B COIIMANBHBIX CETAX;

(21) nmh =nodding my head [Ibidem, S. 100] = zustimmen = cornamarscs;

(22) ootd = outfit of the day [Ibidem, S. 106] = benutzt man, wenn man online auf sein Outfit aufmerksam ma-
chen mochte = cokparieHue, HCIOJIb3yeMOEe B COIIMANIBHBIX CETSX /IS IPUBJICYEHHS BHUMAaHHS K CBOEMY BHEITHEMY
BUJ1y WJIH OAEXKJIE.

WnTtepec mis nccnenoBareiei mpeacTaBsIOT ab0peBHATYPHI, CoAepIKaIIne TH(PHI:

(23) nl = nice one [Ibidem, S. 100] = 1) gut gemacht! geile Aktion; 2) hiibsch, schon = 1) xopomro BrIIOTHEH-
ueii! [IpuBnexaTensHas pumka; 2) CHMIATHIHBIA, KPACHBBIH.
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Kpowme Toro, ects mpuMepsl, IPeACTaBISIIOIINE cO00H KOMOMHAIMIO a00pEeBHATYphI U3 AHIJIMICKOTO SI3bIKa M HEMEIl-
KOT'0 CYIIECTBHUTEIHHOTO, & TAK)KE MHOTO3HAYHbIe a00pEBHATYPBI:

(24) TMI-Hose = Too Much Information-Hose [Ibidem, S. 138] = knalleng sitzende Hose, bei der sich die Ge-
nitalien abzeichnen = cunbHO oberatoniue OPIOKH, IPH HOMIEHUH KOTOPBIX BBIJEISIOTCS TEHUTAIINH;

(25) YOLO =1) You only live online; 2) You only live once [Ibidem, S. 152]. JIns marHO# aO0peBHATypHOH €TMHH-
IBI CYIIECTBYET CHHOHMMHIYHOE abOpeBuaTypHoe obo3HaueHrne “ILNE” [Ibidem, S. 74] = Ich lebe nur einmal = 1) ge-
JIOBEK XKHBET TOJHKO OHJIAWH; 2) YEIOBEK )KUBET €IUHOKIBL.

Ms! noHOCTRIO paszzmernsseM Touky 3perus J. . Kymukosoit u H. O. CBeTnIHYHONW B TOM, YTO «CHPABEIINBHI
MHOTOKpPATHO BBICKa3aHHbIEC OLIEHKH a00peBHaTypHbIX 00pa30BaHUN KaK JJAKOHUYHBIX, SKOHOMHBIX ¥ TUHAMHYHBIX.
He Oynp y aO0peBHaTYpHBIX €IUHHUI] ATUX CBOMCTB, OHU BPSJ JIU OBl MOJYYHIIM CTOJIb IIMPOKOE PaclpoCTpaHeHUE
B SI3BIKE MOCIICTHUX AeCATWIETH ... OHU CIIOCOOHBI 00ECTIEYNTh MEXaHNU3M CBEPTKH 00JIee CIIOKHBIX U Pa3BEPHYTHIX
HAMMCHOBAHUIl B 0OJice KOMIAKTHBIC 0003HAYCHUsI, 0OCCICYNTh aTbTCPHATHBHBIC CIOCOOBI BBIPAXKEHHS CXOHOTO
cojiepkanusi. AGOpeBHaLsl BHITIOJIHSAET KOMIPECCUBHYIO (DYHKIHIO. DKOHOMHS SI3BIKOBOTO BBIPAYKEHUSI U UIPOBBIE
MOTEHIIUH JICNAI0T a00peBHaTyphl BOCTPEOOBAHHBIMU BO BCEX CTHIISX M KaHPaX COBPEMEHHOTO s3bikay [4, ¢. 112].

Bropas ocobeHHOCTB, THIIYHAS [UTS 3aUMCTBOBAHHN aHTJIMHCKOTO S3bIKa, —OOJBIIOE YHCIIO THOPHIHBIX 00pa-
30BaHHUI-TIIATOJIOB, MIPOM3BOIHBIX ITyTeM T00aBICHUS OKOHYAHUS -€N, XapaKTePHOTO [T HHOUHHUTHBOB HEMEIIKOTO
SI3BIKA, K JII000H YaCTH pedr U Aaxke K CBOOOTHBIM CIIOBOCOYCTAHHUAM C COXpAaHCHHUEM 3HAUCHHUS:

(26) adden [9, S. 11] = jemanden in sozialen Netzweken als Freund hinzufligen = 1o6aBuTE KOT0-TO B IpY3bs
B COLMAITBHBIX CETHX;

(27) autocorrecten [Ibidem, S. 17] = sich auf die Autokorrektur der Smartphone-Tastatur verlassen = momaratbcs
Ha aBTOKOPPEKTHPOBKY Ha cMapT(doHe;

(28) benicen [Ibidem, S. 11] = jemandem zu etwas gratulieren = mo3apaBsITh KOTO-TO C YEM-TO;

(29) earlybirden [Ibidem, S. 43] = friih aufstehen, friih dran sein = pano nogHUMaTHCS;

(30) eaten [Ibidem] = essen = KymiaTh;

(31) fangirlen [Ibidem, S. 52] = hysterisches Verhalten, wenn es News zum Lieblingsstar gibt = ucrepuka, Bbi-
3BaHHAsl HOBOCTSIMH O KaKOW-TO 3BE3IE;

(32) sleepen [Ibidem, S. 67] = schlafen = cniats;

(33) hiken [Ibidem, S. 70] = zu FuB} unterwegs sein = X0IUTh MOBCIOY MEIIKOM;

(34) looten [Ibidem, S. 91] = einkaufen gehen (aus dem Englischen fiir “Beute”) = XxoquTh 3a MOKYIKaMHU
(M3 aHTITHUICKOTO «XOIUTH 3a TOOBIYCH));

(35) fooden [Ibidem, S. 102] = essen = NUTaTHCS;

(36) pinnen [Ibidem, S. 109] = eine Internetseite auf Pinterest speichern = HakamMBaTh H300paXKEHUSI B PEXKH-
Me OHJIalH, UCIIOJIb3Ysl COLMANIbHBII HHTEPHET-CEPBHC;

(37) poolen [Ibidem, S. 110] = schwimmen, baden = riaBarb, Kynatbcs;

(38) pullen [Ibidem, S. 111] = aus der Flasche trinken = nuth npsiMo U3 Gy THUIKH;

(39) pussen [Ibidem] = jammern = HBITH, )KaJIOBATHCS;

(40) reallifen [Ibidem, S. 115] = nicht online sein = OBITH BHE JOCTYIIA B CONUANBHBIX CETSX;

(41) rewatchen [Ibidem, S. 117] = eine schon gesehene Serie noch einmal anschauen = nepecMaTpuBaTh MOJIO-
OuBLIMiiCcS cepual;

(42) sicken [Ibidem, S. 127] = krank machen = pa30onerscs;

(43) skyen [Ibidem] = verliebt sein, auf Wolke 7 schweben = ObITh BIIFOOJIEHHBIM, BUTATH B 00JIaKaXx;

(44) snacken [Ibidem, S. 129] = essen, vernaschen = nepeKyCHTh, MOJAKOMUTCS;

(45) steppen [Ibidem, S. 131] = gehen = xonuts;

(46) threestaren [Ibidem, S. 137] = etwas zu 100% perfekt machen, Begriff aus Smartphone-Spielen, bei denen
man 3 Sterne gewinnen kann = BbIoSHUTE 4T0-TO Ha 100%, noHsTHE N3 cMapTOH-UTp, IIPU NPOXOKIEHUU KOTO-
PBIX BBEIMTPBIBACIIL TPH 3BE3/IbI;

(47) tryharden [Ibidem, S. 139] = angestrengt versuchen = mpITaThCst 30 BCEX CHUIT;

(48) upleveln [Ibidem, S. 142] = sich steigern = moBHIIIATE CBOM YPOBEHB / CBOI MMOTEHITHAT,

(49) whatsen [Ibidem, S. 149] = eine Nachricht iiber WhatsApp versenden = mepechiiaTh COOOIICHHE
o WhatsApp.

Xotenock OBl TaKXKe OTMETUTH TOT (PAKT, YTO HOBBIA IJIATOJ MOKET OBITH 00pa30BaH Ja)ke M3 «OCKOJKa» aH-
TIIMHCKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO:

(50) shippen [Ibidem, S. 126] — rmarosu, 06pa3oBaHHbIH OT KOHEYHOTO KOMIIOHEHTA aHTJIMHCKOTO CYIIECTBHTEb-
Horo “relationship” = «oTHOIIEHH» UMEET B HEMEIKOM si3bIKe JBa 3HadeHus: 1) eine Beziehung eingehen; 2) sich
wiinschen, dass (vor allem in Serien) eine Beziehung zwischen zwei Menschen begonnen wird = 1) Bctynarh B OTHO-
HIEHUS; 2) CTPACTHO JKeNaTh, YTOOBI MEXTY IBYMS JIFOBMH 3aBA3aJIMCh OTHOIIEHUS (TIPEXk/ie BCEro, B cepraiax).

Tperbst 0cOOEHHOCTH 3aMMCTBOBAHUIT M3 aHTJIMHCKOTO S13bIKAa — 3TO BBICOKAs CTENEHb UX (OPMAIIbHOI U ceMaH-
TUYECKOHN aCCUMMJIIAIINM B 00pa30BaHUM IPUYACTHH U IICEBIONPHUYACTUN HEMEIIKOTO A3bIKA.

B kagecTBe mpuMepOB MPHUBEEM CIICTYIOIIIE:

(51) geleaved [Ibidem, S. 60] = jemanden / etwas verlassen haben = 6pocuts koro-to / uro-To = mpuvacrue 11,
00pa3oBaHHOE OT MPHYACTHS aHTIMICKOTO Tiaroiia “leave” = «ocTaBiATh, MOKUIATDH, 3a0BIBATh, OPOCATH» IMyTeM
no0aBIIeHUS TIPUCTABKY -ge, TAITMYHOHN TSl TOCTpOoeHHs mpudactus 11 B HeMeIkoM s3bIKe;
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(52) gefresht [Ibidem] = ohne Durst, sitt = He UCTIBITBEIBATE YYBCTBO KKl = IICEBAONPUIACTUE, 00pa30BaHHOE
OT aHIIMHCKOro npuiaratenbHoro “fresh” = «cBexwuit» myrem 100aBlieHHs] HEMELKOW NPUCTABKU -g€ M OKOHYa-
HUS -t, THITUYHBIX U TOCTpOoeHNs prudacTus Il B HeMenKkoM s3bIKe;

(53) getriggert [Ibidem, S. 62] = ironisch, wenn man so tut, als sei man von etwas geschockt = upon. Bectu cebst
Tak, Kak OyJITO YeM-TO OIOKHPOBAH = ICEBIOTPHYACTHE, 00OPA30BAHHOE OT AHTJIMHCKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO “trig-
ger” = «CITyCKOBOM KPIOYOK» ITyTeM 100aBICHIUS HEMEIIKOH MPHCTaBKHU -g€ U OKOHYAHUSA -t, THITHYHBIX IS TIOCTPOe-
Hus npudactus [l B HeMeuKoM s3bIKe;

(54) verbuggt [Ibidem, S. 145] = voller Fehler, falsch gestrickt = HempaBmWIEHO CBSI3aHHBIH, C TPOIYCKOM IIETENb =
TICeBJIONPUYACTHE, 00pa30BaHHOE OT aHIVIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOrO “bug” = «ommoKka» myTeM 100aBlICHHsT HEMEIIKOH
HEOT/IeIIsIeMO MPUCTABKH -Ver M OKOHYAHHUS -t, XapaKTEPHBIX JUIS HOCTPOESHUs MpUyacTyst I B HEMEIKOM sI3bIKE.

Eme onna 3acimykuBaromasi BHUMaHHS JI€Talb — 3TO CIIOCOOHOCTPH JBYX JISKCHYECKUX CTUHHUI] U3 Pa3HbBIX SI3bI-
KOB K KOMOMHAIIMH JUIs TIOJIyYSHHUS] HOBOI €IMHUIIBI B HEMELIKOM MOJIO/IC)KHOM CIICHTE:

(55) le me [Ibidem, S. 89] = xomOuHaIHs (hpaHITy3CKOTO apTUKIIA “le” U aHTIMHACKOTO JIMYHOTO MECTOMMEHUS “me”’
JUTSL IOJYYCHUST HEMEIIKOTO JIMYHOTO MECTOMMEHHS “ich” = «s».

Takum 00pazoM, 3aMMCTBOBAHHS U3 aHTIIMACKOTO S3BIKA SBISTFOTCS CAMBIMH MHOTOYHCICHHBIMU U OXBaTBIBAIOT
Takue cepsl )KU3HM YeJoBeka, Kak «OOIIeHe B CONUANBHBIX ceTsax», «[loBceaHeBHBIE TOTPEOHOCTH YEIIOBEKAY,
«OTHOWIECHHS MEXY TIOIBMI», «COCTOSHHS YeTIOBEKay.

IMoaBoast UTOT BceMy BBIIIECKA3aHHOMY, MOKHO C YBEpEHHOCTBIO YTBEPIKIATh, YTO 3aUMCTBOBAHHUS SBIISIFOTCS
HEOTHEMJICMOM JacThIO PA3BUTHS HEMEIKOTO sI3bIKa Ha COBpeMeHHOM 3Tarne. [Ipoliecc 3anMcTBOBaHUS 00YCIOBICH
COBOKYITHOCTBIO Pa3JIMUHBIX (DaKTOPOB, AETCPMHUHHPOBAHHBIX MOTPEOHOCTSIMH OOILECTBA, €ro 3alpocaMy, AWHA-
MHUYHOCTBIO €70 U3MEHEHUI.

Ha npumepe 3aMMCTBOBaHMN MOXXHO HArJISIHO OTMETUTH T€ CQepbl, KyJIbTypHbIE KOJbI, KOTOPBIE PENPE3eHTHU-
PYIOTCSL B sI3bIKE, a 3aMMCTBOBAHHUSI, B CBOIO O4€pe/lb, BHICTYIIAIOT HEKUMU MapKepaMH, JeMOHCTPHPYIOIINMH B3au-
MOOOMEH KaK SI3bIKOBBIMH, TaK U KYJIbTYPHBIMH SIBICHUSIMH.

CeMaHTHYECKHH U CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIN aHaIN3 1OKa3ajl, YTO 3aMMCTBOBaHHS, MOJABEPTrasiCh MPOLIECCY acCH-
MUIBILIAH, TEM HE MEHEE MPOSBILIOT CBOM, B KaXKIOM OTJCIEHOM CITydae CIeIU(pHIECcKIe, YePTHI.

HuTepecHO OTMETHUTH TOT (hakT, UTO aHAJH3 MPUMEPOB (PAKTHUECKOTO MaTephalia ImoKas3all, YTO Mepoil BceX Be-
iei OBLT ¥ OCTaeTCs caM YeNIOBEK, CTPEMSAIIHIACS YIOBICTBOPUTE CBOU 0a30BbIe MOTpeOHOCTH. Kpome Toro, yenoBek
MBITACTCS YIOBJICTBOPUTH CBOM MOTPEOHOCTH U B SA3BIKE ABYMS COBEPIICHHO MPOTHBOIIOIOKHBIME IyTMU: 1) myTeM
YBEIUYCHUS JICKCHYECKOTO COCTaBa, HEOOXOAUMOTO I BepOaTn3alliil HOBBIX SIBJICHUH H MPEIMETOB; 2) IyTeM KO-
HOMUH S3BIKOBBIX CPEJICTB, MPOSIBIIAIOMICHCS B HATMYUH OOJIBIIOr0 Yucia ab0peBHaIbHBIX 00pa30BaHUH.
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The article examines borrowings in the modern colloquial German language enriching its vocabulary as representation of linguis-
tic and cultural contacts between ethnic communities’ representatives. The analysis of factual material obtained by continuous
sampling from the dictionary “100% Jugendsprache 2019” has allowed the author to conclude that the majority of borrowings
come from Russian, Turkish, Japanese and English, and the latter dominates among the donor languages.
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